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Chapter 1
The first time our father brought Andrea to the Dutch House, Sandy, our housekeeper, came to my sister’s room and told us to come downstairs. “Your father has a friend he wants you to meet,” she said.
“Is it a work friend?” Maeve asked. She was older and so had a more complex understanding of friendship.
Sandy considered the question. “I’d say not. Where’s your brother?”
“Window seat,” Maeve said.
Sandy had to pull the draperies back to find me. “Why do you have to close the drapes?”
I was reading. “Privacy,” I said, though at eight I had no notion of privacy. I liked the word, and I liked the boxed-in feel the draperies gave when they were closed.
As for the visitor, it was a mystery. Our father didn’t have friends, at least not the kind who came to the house late on a Saturday afternoon. I left my secret spot and went to the top of the stairs to lie down on the rug that covered the landing. I knew from experience I could see into the drawing room by looking between the newel post and first baluster if I was on the floor. There was our father in front of the fireplace with a woman, and from what I could tell they were studying the portraits of Mr. and Mrs. VanHoebeek. I got up and went back to my sister’s room to make my report.
“It’s a woman,” I said to Maeve. Sandy would have known this already.
Sandy asked me if I’d brushed my teeth, by which she meant had I brushed them that morning. No one brushed their teeth at four o’clock in the afternoon. Sandy had to do everything herself because Jocelyn had Saturdays off. Sandy would have laid the fire and answered the door and offered drinks and, on top of all of that, was now responsible for my teeth. Sandy was off on Mondays. Sandy and Jocelyn were both off on Sundays because my father didn’t think people should be made to work on Sundays.
“I did,” I said, because I probably had.
“Do it again,” she said. “And brush your hair.”
The last part she meant for my sister, whose hair was long and black and as thick as ten horse tails tied together. No amount of brushing ever made it look brushed.
Once we were deemed presentable, Maeve and I went downstairs and stood beneath the wide archway of the foyer, watching our father and Andrea watch the VanHoebeeks. They didn’t notice us, or they didn’t acknowledge us—hard to say—and so we waited. Maeve and I knew how to be quiet in the house, a habit born of trying not to irritate our father, though it irritated him more when he felt we were sneaking up on him. He was wearing his blue suit. He never wore a suit on Saturdays. For the first time I could see that his hair was starting to gray in the back. Standing next to Andrea, he looked even taller than he was.
“It must be a comfort, having them with you,” Andrea said to him, not of his children but of his paintings. Mr. and Mrs. VanHoebeek, who had no first names that I had ever heard, were old in their portraits but not entirely ancient. They both dressed in black and stood with an erect formality that spoke of another time. Even in their separate frames they were so together, so married, I always thought it must have been one large painting that someone cut in half. Andrea’s head tilted back to study those four cunning eyes that appeared to follow a boy with disapproval no matter which of the sofas he chose to sit on. Maeve, silent, stuck her finger in between my ribs to make me yelp but I held on to myself. We had not yet been introduced to Andrea, who, from the back, looked small and neat in her belted dress, a dark hat no bigger than a saucer pinned over a twist of pale hair. Having been schooled by nuns, I knew better than to embarrass a guest by laughing. Andrea would have had no way of knowing that the people in the paintings had come with the house, that everything in the house had come with the house.
The drawing-room VanHoebeeks were the show-stoppers, life-sized documentation of people worn by time, their stern and unlovely faces rendered with Dutch exactitude and a distinctly Dutch understanding of light, but there were dozens of other lesser portraits on every floor—their children in the hallways, their ancestors in the bedrooms, the unnamed people they’d admired scattered throughout. There was also one portrait of Maeve when she was ten, and while it wasn’t nearly as big as the paintings of the VanHoebeeks, it was every bit as good. My father had brought in a famous artist from Chicago on the train. As the story goes, he was supposed to paint our mother, but our mother, who hadn’t been told that the painter was coming to stay in our house for two weeks, refused to sit, and so he painted Maeve instead. When the portrait was finished and framed, my father hung it in the drawing room right across from the VanHoebeeks. Maeve liked to say that was where she learned to stare people down.
“Danny,” my father said when finally he turned, looking like he expected us to be exactly where we were. “Come say hello to Mrs. Smith.”
I will always believe that Andrea’s face fell for an instant when she looked at Maeve and me. Even if my father hadn’t mentioned his children, she would have known he had them. Everyone in Elkins Park knew what went on in the Dutch House. Maybe she thought we would stay upstairs. She’d come to see the house, after all, not the children. Or maybe the look on Andrea’s face was just for Maeve, who, at fifteen and in her tennis shoes, was already a head taller than Andrea in her heels. Maeve had been inclined to slouch when it first became apparent she was going to be taller than all the other girls in her class and most of the boys, and our father was relentless in his correction of her posture. Head-up-shoulders-back might as well have been her name. For years he thumped her between the shoulder blades with the flat of his palm whenever he passed her in a room, the unintended consequence of which was that Maeve now stood like a soldier in the queen’s court, or like the queen herself. Even I could see how she might have been intimidating: her height, the shining black wall of hair, the way she would lower her eyes to look at a person rather than bend her neck. But at eight I was still comfortably smaller than the woman our father would later marry. I held out my hand to shake her little hand and said my name, then Maeve did the same. Though the story will be remembered that Maeve and Andrea were at odds right from the start, that wasn’t true. Maeve was perfectly fair and polite when they met, and she remained fair and polite until doing so was no longer possible.
“How do you do?” Maeve said, and Andrea replied that she was very well.
Andrea was well. Of course she was. It had been Andrea’s goal for years to get inside the house, to loop her arm through our father’s arm when going up the wide stone steps and across the red-tiled terrace. She was the first woman our father had brought home since our mother left, though Maeve told me that he had had something going with our nanny for a while, an Irish girl named Fiona.
“You think he was sleeping with Fluffy?” I asked her. Fluffy was what we called Fiona when we were children, partly because I had a hard time with the name Fiona and partly because of the soft waves of red hair that fell down her back in a transfixing cloud. The news of this affair came to me as most information did: many years after the fact, in a car parked outside the Dutch House with my sister.
“Either that or she cleaned his room in the middle of the night,” Maeve said.
My father and Fluffy in flagrante delicto. I shook my head. “Can’t picture it.”
“You shouldn’t try to picture it. God, Danny, that’s disgusting. Anyway, you were practically a baby during the Fluffy administration. I’m surprised you’d even remember her.”
But Fluffy had hit me with a wooden spoon when I was four years old. I still have a small scar in the shape of a golf club beside my left eye—the mark of Fluffy, Maeve called it. Fluffy claimed she’d been cooking a pot of applesauce when I startled her by grabbing her skirt. She said she was trying to get me away from the stove and had certainly never meant to hit me, though I’d think it would be hard to accidentally hit a child in the face with a spoon. The story was only interesting insofar as it was my first distinct memory—of another person or the Dutch House or my own life. I didn’t have a single memory of our mother, but I remembered Fluffy’s spoon cracking into the side of my head. I remembered Maeve, who had been down the hall when I screamed, flying into the kitchen the way the deer would fly across the hedgerow at the back of the property. She threw herself into Fluffy, knocking her into the stove, the blue flames leaping as the boiling pot of applesauce crashed to the floor so that we were all burned in pinpoint splatters. I was sent to the doctor’s office for six stitches and Maeve’s hand was wrapped and Fluffy was dismissed, even though I could remember her crying and saying how sorry she was, how it was only an accident. She didn’t want to go. That was our father’s other relationship according to my sister, and she should know, because if I was four when I got that scar then she was already eleven.
As it happened, Fluffy’s parents had worked for the VanHoebeeks as their driver and cook. Fluffy had spent her childhood in the Dutch House, or in the small apartment over the garage, so I had to wonder, when her name came up again after so many years, where she would have gone when she was told to leave.
Fluffy was the only person in the house who had known the VanHoebeeks. Not even our father had met them, though we sat on their chairs and slept in their beds and ate our meals off their delftware. The VanHoebeeks weren’t the story, but in a sense the house was the story, and it was their house. They had made their fortune in the wholesale distribution of cigarettes, a lucky business Mr. VanHoebeek had entered into just before the start of the First World War. Cigarettes were given to soldiers in the field for purposes of morale, and the habit followed them home to celebrate a decade of prosperity. The VanHoebeeks, richer by the hour, commissioned a house to be built on what was then farmland outside of Philadelphia.
The stunning success of the house could be attributed to the architect, though by the time I thought to go looking I could find no other extant examples of his work. It could be that one or both of those dour VanHoebeeks had been some sort of aesthetic visionary, or that the property inspired a marvel beyond what any of them had imagined, or that America after the First World War was teeming with craftsmen who worked to standards long since abandoned. Whatever the explanation, the house they wound up with—the house we later wound up with—was a singular confluence of talent and luck. I can’t explain how a house that was three stories high could seem like just the right amount of space, but it did. Or maybe it would be better to say that it was too much of a house for anyone, an immense and ridiculous waste, but that we never wanted it to be different. The Dutch House, as it came to be known in Elkins Park and Jenkintown and Glenside and all the way to Philadelphia, referred not to the house’s architecture but to its inhabitants. The Dutch House was the place where those Dutch people with the unpronounceable name lived. Seen from certain vantage points of distance, it appeared to float several inches above the hill it sat on. The panes of glass that surrounded the glass front doors were as big as storefront windows and held in place by wrought-iron vines. The windows both took in the sun and reflected it back across the wide lawn. Maybe it was neoclassical, though with a simplicity in the lines that came closer to Mediterranean or French, and while it was not Dutch, the blue delft mantels in the drawing room, library, and master bedroom were said to have been pried out of a castle in Utrecht and sold to the VanHoebeeks to pay a prince’s gambling debts. The house, complete with mantels, had been finished in 1922.
“They had seven good years before the bankers started jumping out of windows,” Maeve said, giving our predecessors their place in history.
The first I ever heard of the property that had been sold off was that first day Andrea came to the house. She followed our father to the foyer and was looking out at the front lawn.
“It’s so much glass,” Andrea said, as if making a calculation to see if the glass could be changed, swapped out for an actual wall. “Don’t you worry about people looking in?”
Not only could you see into the Dutch House, you could see straight through it. The house was shortened in the middle, and the deep foyer led directly into what we called the observatory, which had a wall of windows facing the backyard. From the driveway you could let your eye go up the front steps, across the terrace, through the front doors, across the long marble floor of the foyer, through the observatory, and catch sight of the lilacs waving obliviously in the garden behind the house.
Our father glanced towards the ceiling and then to either side of the door, as if he were just now considering this. “We’re far enough from the street,” he said. On this May afternoon, the wall of linden trees that ran along the property line was thick with leaves, and the slant of green lawn where I rolled like a dog in the summers was both deep and wide.
“But at night,” Andrea said, her voice concerned. “I wonder if there wouldn’t be some way to hang drapes.”
Drapes to block the view struck me not only as impossible but the single stupidest idea I’d ever heard.
“You’ve seen us at night?” Maeve asked.
“You have to remember the land that was here when they built the place,” our father said, speaking over Maeve. “There were more than two hundred acres. The property went all the way to Melrose Park.”
“But why would they have sold it?” Suddenly Andrea could see how much more sense the house would have made had there been no other houses. The sight line should have gone far past the slope of the lawn, past the peony beds and the roses. The eye was meant to travel down a wide valley and bank into a forest, so that even if the VanHoebeeks or one of their guests were to look out a window from the ballroom at night, the only light they’d see would be starlight. There wasn’t a street back then, there wasn’t a neighborhood, though now both the street and the Buchsbaums’ house across the street were perfectly visible in the winter when the leaves came off the trees.
“Money,” Maeve said.
“Money,” our father said, nodding. It wasn’t a complicated idea. Even at eight I was able to figure it out.
“But they were wrong,” Andrea said. There was a tightness around her mouth. “Think about how beautiful this place must have been. They should have had more respect, if you ask me. The house is a piece of art.”
And then I did laugh, because what I understood Andrea to say was that the VanHoebeeks should have asked her before they sold the land. My father, irritated, told Maeve to take me upstairs, as if I might have forgotten the way.
Ready-made cigarettes lined up in their cartons were a luxury for the rich, as were acres never walked on by the people who owned them. Bit by bit the land was shaved away from the house. The demise of the estate was a matter of public record, history recorded in property deeds. Parcels were sold to pay debts—ten acres, then fifty, then twenty-eight. Elkins Park came closer and closer to the door. In this way the VanHoebeek family made it through the Depression, only to have Mr. VanHoebeek die of pneumonia in 1940. One VanHoebeek boy died in childhood and the two older sons died in the war. Mrs. VanHoebeek died in 1945 when there was nothing left to sell but the side yard. The house and all it contained went back to the bank, dust to dust.
Fluffy stayed behind courtesy of the Pennsylvania Savings and Loan, and was paid a small stipend to manage the property. Fluffy’s parents were dead, or maybe they had found other jobs. At any rate, she lived alone above the garage, checking the house every day to make sure the roof wasn’t leaking and the pipes hadn’t burst. She cut a straight path from the garage to the front doors with a push mower and let the rest of the lawn grow wild. She picked the fruit from the trees that were left near the back of the house and made apple butter and canned the peaches for winter. By the time our father bought the place in 1946, raccoons had taken over the ballroom and chewed into the wiring. Fluffy went into the house only when the sun was straight overhead, the very hour when all nocturnal animals were piled up together and fast asleep. The miracle was they didn’t burn the place down. The raccoons were eventually captured and disposed of, but they left behind their fleas and the fleas sifted into everything. Maeve said her earliest memories of life in the house were of scratching, and of how Fluffy dotted each welt with a Q-tip dipped in calamine lotion. My parents had hired Fluffy to be my sister’s nanny.


	Энн Пэтчетт 
Голландский дом

Глава 1
Когда отец впервые привел Андреа в голландский дом, экономка Сэнди вошла в комнату моей сестры и велела нам обоим спускаться. “Ваш отец хочет кое с кем вас познакомить”, - сказала она. 
“С коллегой?” – спросила Маэва. Она была старшей и имела весьма сложное представление о дружбе.

Сэнди озадачил этот вопрос. “Думаю, нет. Где твой брат?”

“Сидит на подоконнике”, - ответила Маэва. Сэнди раздвинула занавески и обнаружила меня. “Зачем ты закрыл шторы?” 

Я читал. “Чтобы уединиться”, сказал я, хотя в восемь лет понятия не имел об уединении. Я любил здесь читать, и мне нравилось чувство защищенности, которое давали мне занавешенные шторы.
Что до гостя, он оставался для нас загадкой. У нашего отца не было друзей, по крайней мере, никто не приходил к нам домой в субботу во второй половине дня. Я покинул свое укромное местечко, подошел к  верхней ступеньке лестницы, и свернулся калачиком на лежащем там коврике. Я по опыту знал, что с пола можно увидеть, что происходит в гостиной, сквозь пространство между колонной винтовой лестницы и перилами. У камина стоял отец с какой-то женщиной, и, судя по всему, они разглядывали портреты мистера и миссис Ван Хоббек. Я встал и вернулся в комнату сестры, чтобы сообщить ей об этом.
“Это женщина,” – сказал я Маэве. Сэнди уже это знала. 

Сэнди спросила меня, почистил ли я зубы, хотя времени с утра прошло достаточно. Никто ведь не чистит зубы в четыре часа дня. Все обязанности по дому лежали на Сэнди, так как у Джоселин в субботу был выходной. Сэнди разжигала камин, открывала входную дверь, подавала напитки, и вдобавок ко всему, должна была следить за состоянием моих зубов. Выходной у нее был в понедельник. По воскресеньям она и Джоселин отдыхали, потому что, по мнению моего отца, в воскресенье никто не должен работать. 
“Да”, - ответил я, и это была чистая правда. 
“ Почисти еще раз”, - сказала она. -  “И причешись.” 
Последнее слово было адресовано моей сестре, волосы которой были длинные и черные, и такие же густые, как связанные вместе десять конских хвостов. Причесывать их было бесполезно.  
Как только Сэнди решила, что мы выглядим достаточно презентабельно, мы с Маэвой спустились вниз, остановились под широкой аркой в фойе, и смотрели, как отец и Андреа изучают портреты Ван Хоббеков. Трудно было сказать, не заметили ли они нас, или не узнали, поэтому мы просто ждали. Мы с Маэвой знали, что дома надо вести себя тихо, чтобы не раздражать отца, хотя его бесило еще больше, если мы подкрадывались к нему сзади. На нем был синий костюм, хотя он никогда не надевал костюмы по субботам. Впервые я заметил, что волосы у него на макушке тронула седина. Рядом с Андреа он казался выше, чем на самом деле. 
“Должно быть, они действуют на Вас успокаивающе”, - сказала ему Андреа, очевидно, имея в виду не его детей, а его картины. Мистер и миссис Ван Хоббек, чьих имен я не знал, на портретах были изображены пожилыми людьми, но еще не стариками. Оба были в черном и держались с нарочитой формальностью, характерной для того времени. Несмотря на то, что у каждого из них был свой отдельный портрет, не возникало сомнений в том, что они являются супружеской парой. Я всегда думал, что у них когда-то был общий портрет, который потом зачем-то разрезали на две части. Андреа слегка приподняла подбородок, глядя в две пары лукавых глаз, которые, казалось, с неодобрением смотрят на мальчишку, собирающегося усесться на один из их диванов. Маэва, не говоря ни слова, ткнула пальцем мне между ребер, но я не издал ни звука. Нас еще не представили Андреа, которая со спины казалась маленькой и изящной в своем платье с поясом. Темная шляпа величиной с небольшое блюдце была приколота к локонам светлых волос. Вышколенный нянями, я знал, что ничто так не смущает гостя, как внезапный смех. Андреа понятия не имела, что люди, изображенные на портретах, прилагаются к дому, и что вообще все в доме прилагается к нему.
Ван Хоббеки были достопримечательностью, наглядной иллюстрацией того, что люди стареют с течением времени. Художник придал их лицам суровое и недружелюбное выражение с поистине голландской педантичностью и с присущим  голландцам умением работать со светом и тенью. На каждом из этажей висели дюжины других портретов поменьше: дети Ван Хоббеков в вестибюле, их предки в спальне, безымянные люди, по какой-то причине оказавшиеся здесь. Также среди них был прекрасный портрет десятилетней Маэвы, хоть и не такой большой, как портреты Ван Хоббеков. Однажды отец привез на поезде одного знаменитого художника из Чикаго. Насколько мне известно, тот должен был писать портрет матери, но ей не сказали, что художник собирается остаться у нас дома на две недели и она отказалась позировать, поэтому он написал портрет Маэвы. Когда портрет был закончен и заключен в рамку, отец повесил его в гостиной прямо напротив Ван Хоббеков. Маэва часто говорила, что так она и научилась смущать людей взглядом. 

“Дэнни”, - сказал отец, наконец повернувшись. Он, казалось, знал, что мы стояли там все это время. - “Подойди и поздоровайся с миссис Смит”.
Я был уверен, что лицо Андреа вытянулось от удивления, когда она увидела нас с Маэвой. Это было странно, ведь даже если отец не говорил ей о своих детях, она все равно должна была знать про нас. Все в Элкинс Парке знали, кто живет в голландском доме. Возможно, она думала, что мы останемся наверху, ведь пришла она посмотреть на дом, а не на детей. Возможно, Андреа смутила пятнадцатилетняя Маэва, которая в своих теннисных кедах была на голову выше Андреа на каблуках. Маэва начала сутулиться, когда стало очевидным, что она вырастет выше всех девочек и большинства мальчиков в классе, и наш отец с тех пор постоянно пытался исправить ее осанку. Подбородок вверх-плечи-спина стало ее вторым именем. Несколько лет подряд он, проходя за ней в комнату, хлопал ее по спине между лопаток. В результате этого Маэва теперь стояла всегда прямо, как придворный офицер, а то и как сама королева. Я замечал, что люди поглядывают на нее с опаской из-за ее высокого роста, блестящего полотна черных волос, и того, что она скорее опустит глаза, чем склонит голову. В свои восемь я был ниже будущей жены нашего отца. Я протянул руку, пожал ее маленькую ладонь, представился, и Маэва сделала то же самое. Говорили, что с самого начала между Маэвой и Андреа возникли непримиримые противоречия, но это не так. Когда они впервые встретились, Маэва была безукоризненно искренней и вежливой, и оставалась такой, пока это было возможно. 
“Как Ваши дела? - спросила Маэва, и Андреа ответила, что все прекрасно. 
Андреа была в порядке. Разумеется. Несколько лет назад Андреа поставила себе цель проникнуть в дом, подняться по широким каменным ступенькам и пройти через террасу под крышей из красной черепицы под  руку с моим отцом. Она была первой женщиной, которую наш отец привел домой с тех пор, как наша мать оставила нас, хотя Маэва сказала мне, что у него когда-то был роман с нашей няней, ирландкой Фионой. 
“Думаешь, он спал с Флаффи?” – спросил я ее. Мы звали Фиону Флаффи, когда были детьми, отчасти потому, что мне было сложно выговорить имя “Фиона” и отчасти из-за ее мягких рыжих кудрей, которые спадали ей на плечи пушистым облаком. Новость об этой интрижке я услышал так же, как и узнал всю остальную информацию: от своей сестры спустя много лет после случившегося, в машине, припаркованной у голландского дома. 
“Вряд ли она просто прибиралась у него в комнате посреди ночи”, - сказала Маэва. 
Отец и Флаффи на месте преступления. Я покачал головой. “Не могу себе это представить”.
“Ты просто не хочешь представлять. Господи, Дэнни, это отвратительно. Так или иначе, ты ведь был еще малышом, когда здесь всем заправляла Флаффи. Удивительно, что ты вообще помнишь ее. “
Когда мне было четыре, Флаффи стукнула меня деревянной ложкой. У меня остался шрам в форме  клюшки для гольфа возле левого глаза, который Маэва назвала меткой Флаффи. Флаффи потом рассказывала, что готовила на плите яблочное пюре, когда я внезапно схватил ее за юбку. Она сказала, что попыталась оттащить меня подальше от плиты и ни в коем случае не хотела ударить. Хотя я думаю, что невозможно нечаянно ударить ребенка ложкой по лицу. Эта история врезалась мне в память, поскольку то было мое первое отчетливое детское воспоминание о голландском доме. Нашу мать я помню смутно, но так и не забыл историю с Флаффи. Я помню, как Маэва, которая была внизу, когда я закричал, влетела в кухню, словно лань, перемахнувшая через живую изгородь за домом. Она бросилась к Флаффи и оттолкнула ту к плите. Голубые языки пламени над конфоркой взвились в воздух в тот момент, как кастрюля с кипящим яблочным пюре упала на пол и во все стороны разлетелись горячие брызги. Доктор наложил мне шесть швов и забинтовал руку Маэвы, а Флаффи уволили, несмотря на ее крики и оправдания, что это была случайность. Она не хотела уходить. По словам моей сестры, у отца были отношения с Флаффи, и я ей верю, ведь когда я получил шрам, мне было всего четыре, а ей уже исполнилось одиннадцать. 
Так вышло, что отец Флаффи работал водителем, а мать - кухаркой у Ван Хоббеков. Флаффи провела свое детство в голландском доме и в маленькой комнатке над гаражом, так что я удивился, как ее имя вообще всплыло спустя столько лет после ее ухода. 
Флаффи была единственной в доме, кто знал Ван Хоббеков. Даже наш отец никогда не был знаком с ними, при том, что мы сидели на их стульях, спали в их постелях и ели еду с их фаянсовых тарелок. Чета Ван Хоббеков не вошла в историю, в отличие от их дома, который им принадлежал. Ван Хоббек открыл свое дело по оптовой торговле сигаретами незадолго до начала Первой Мировой Войны, и так сколотил свое состояние. Солдаты на поле боя получали сигареты для поддержания боевого духа, однако, и через десять лет после окончания  войны у них осталась привычка курить. Ван Хоббеки, богатеющие с каждым часом, заказали строительство дома с земельным участком в Филадельфии. 
Ошеломительный успех дома можно поставить в заслугу архитектору, хотя к тому времени, как я заинтересовался его работами, мне не удалось найти ни одного сохранившегося здания. Возможно, у кого-то из Ван Хоббеков был художественный вкус, или этот дом явился воплощением их мечты, или в Америке после Первой Мировой Войны в изобилии были мастера, работавшие по утраченным ныне образцам. Каково бы ни было объяснение, дом, который получили они, а потом мы, объединял в себе талант и успех. Я до сих пор не могу понять, как дом всего в три этажа может быть настолько просторным. Или, лучше сказать, из-за нелепой расточительности хозяев дом был слишком велик для кого бы то ни было, но мы никогда не хотели, чтобы было иначе. Голландский дом, по мере того, как о нем прослышали в Элкинс Парке, Дженкинтауне и Гленсайде, а потом и во всей Филадельфии, славился не столько своей архитектурой, сколько его обитателями. Голландский дом был местом, где жили эти голландцы с непроизносимыми именами. Если кто-то смотрел на него с определенного расстояния, то казалось, что он парит в воздухе в нескольких дюймах над лежащим под ним холмом. Оконные стекла рядом со стеклянными дверями были такие же большие, как и фасадные и поддерживались снизу виноградными лозами из кованого железа. Солнце светило в окна и отбрасывало свои лучи на широкую лужайку. Скорее всего, дом был построен в традициях классицизма, хотя простотой линий больше напоминал средиземноморский или французский стиль. Он не был и голландским, так как, к примеру, каминные полки из синего фаянса в гостиной, библиотеке и хозяйской спальне, по слухам, были вывезены из замка в Утрехте и проданы Ван Хоббекам, чтобы покрыть карточный долг принца. Строительство дома было завершено в 1922 году. 
“Они прожили здесь чудесные семь лет, пока не случился кризис в стране и банкиры не начали выпрыгивать из окон”, - рассказывала Маэва историю наших предшественников. 
Впервые я узнал, что дом был продан прежними хозяевами, когда Андреа пришла к нам домой. Она прошла за нашим отцом в фойе и остановилась, глядя в окно на лужайку перед домом. 
“Так много окон”, - сказала Андреа, словно подсчитывая в уме, сколько придется потратить на их замену в случае необходимости. “Вас не тревожат взгляды прохожих?” 
С улицы голландский дом целиком просматривался. Он был сужен в центре, и длинное фойе вело к помещению, которое мы называли обсерваторией - одна из ее стен целиком состояла из окон, выходящих на задний двор. От подъездной дорожки можно было подняться вверх по ступенькам на террасу, и, зайдя в дверь, пройти по мраморному полу длинного фойе в обсерваторию, и наконец, выйти в сад за домом с лилиями, бутоны которых слегка раскачивались на ветру. 
Наш отец внимательно посмотрел на потолок, а затем на дверь, словно только что задумался об этом. 
“Улица довольно далеко от нас”, - ответил он. В этот майский день липовые деревья, растущие вдоль границы усадьбы, были покрыты густой листвой, и зеленый склон холма, с которого я, подобно игривому щенку, летом любил скатиться кубарем, был крутым и широким. 
“А ночью?” - спросила Андреа обеспокоенно. “Я вот думаю, нельзя ли здесь повесить шторы”. 
Шторы, загораживающие вид, казались мне самой глупой и невообразимой идеей, какую я когда-либо слышал. 
“Вы видели нас ночью?”, - спросила Маэва. 
“Вы должны помнить, что эта земля уже была здесь, когда они начали строительство дома”, - сказал наш отец, перебивая Маэву. “Здесь было больше двух сотен акров. Усадьба простиралась до Мелроуз Парка”. 
“Но зачем они продали ее?” 
Внезапно Андреа поняла, что дом занимал почти все видимое свободное пространство. Раньше можно было разглядеть многое за пределами лужайки, клумб с пионами и розами. Взгляду открывалась обширная долина, и лес за ней, так что если Ван Хоббеки или кто-то из их гостей выглянули бы в окно бальной залы ночью, единственными различимыми огоньками были бы звезды. В то время напротив дома не еще не было ни улицы, ни соседних домов, а теперь и улица и дом Бухсбаумов через дорогу были отчетливо видны зимой, когда листья уже облетели с деревьев. 
“Нужны были деньги”, - ответила Маэва. 
“Нужны были деньги”, - подтвердил отец. Это было просто. Даже в восемь лет я это понимал. 
“Зря”, - произнесла Андреа, и поджала губы. “Представьте, каким прекрасным могло быть это место. По-моему, они должны были проявить к нему больше уважения. Этот дом – произведение искусства”. 
Из сказанного Андреа получалось, что Ван Хоббеки должны были спросить ее, прежде чем продать дом. Меня это рассмешило. Отец рассердился из-за моего смеха, и велел Маэве отвести меня наверх, как будто я сам был не в состоянии.  
Сигареты, разложенные аккуратными рядами в картонных упаковках, были предметом роскоши, так же, как и акры пустой земли, по которым никогда не ступала нога их владельцев. Со временем земля стала существовать как бы отдельно от дома. Вскоре широкой общественности стало известно о сдаче поместья в аренду,  задокументированной в свидетельстве о праве собственности. 
Маленькие земельные участки были проданы в счет долга: десять, пятьдесят, и двадцать восемь акров. Элкинс Парк захватывал все больше территорий вокруг поместья. Так семья Ван Хоббеков пережила Великую депрессию. К сожалению, мистер Ван Хоббек скончался от пневмонии в 1940 году. Один из их сыновей умер еще в детстве, а два старших сына погибли на войне. Миссис Ван Хоббек не стало в 1945 году. В то время на продажу остался только дворик за домом. Дом и все вещи в нем банк забрал себе обратно. Как говорится, прах к праху. 
Пенсильванский Банк Сбережений и Займов великодушно предоставил Флаффи небольшую стипендию, чтобы она присматривала за домом. Неизвестно, умерли ли родители Флаффи или просто нашли другую работу. Так или иначе, она жила одна в комнате над гаражом, осматривая дом каждый день на предмет того, не протекла ли крыша и не лопнули ли трубы. Газонокосилкой она подстригала траву на тропинке от гаража к главным дверям, остальную же растительность оставляла нетронутой. Она срывала фрукты с деревьев, которые росли за домом, готовила яблочный джем и консервировала персики на зиму. К тому времени, как наш отец купил дом в 1946 году, еноты прочно обосновались в бальной зале и даже сгрызли часть проводки. Флаффи возвращалась в дом, только когда солнце было в зените, и все ночные животные сбивались в стаи и засыпали. Чудо, что дом не сгорел. Еноты, в конце концов, были пойманы и ликвидированы, но оставили после себя блох, которые пролезали в любую щель. Маэва сказала, что первыми ее воспоминаниями о доме были постоянный зуд, и то, как Флаффи наносила ватной палочкой на каждый укус каламиновый лосьон. Вскоре  Флаффи наняли в качестве няни для моей сестры.  
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